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1. ¿Dónde está el Marco de Jerez?
Where is the Marco de Jerez?

Se sitúa en España, en el suroeste de Andalucía,

al noroeste de la provincia de Cádiz. Es una de

las regiones vitivinícolas más meridionales de

Europa y se abre al Atlántico entre los ríos

Guadalquivir y Guadalete.

Located in southwestern Andalusia, in the

northwest of the province of Cádiz, it is one of

Europe’s southernmost wine-producing regions,

opening onto the Atlantic between the

Guadalquivir and Guadalete rivers.





2. ¿Cuántos municipios forman el Marco de Jerez?
How many municipalities make up the Marco de Jerez?

El Marco de Jerez está formado por nueve municipios:

Jerez de la Frontera, El Puerto de Santa María, Sanlúcar

de Barrameda, Chiclana de la Frontera, Chipiona, Puerto

Real, Rota, Trebujena y Lebrija. Ocho de ellos pertenecen

a la provincia de Cádiz, mientras que Lebrija se

encuentra en la provincia de Sevilla.

The Marco de Jerez is made up of nine municipalities:

Jerez de la Frontera, El Puerto de Santa María, Sanlúcar de

Barrameda, Chiclana de la Frontera, Chipiona, Puerto

Real, Rota, Trebujena and Lebrija. Eight are in the province

of Cádiz, while Lebrija belongs to the province of Seville.

https://rutadelvinojerez.es/las-ciudades/
https://rutadelvinojerez.es/en/the-cities/




Las Denominaciones de Origen “Jerez-Xérès-Sherry”, “Manzanilla-Sanlúcar de

Barrameda” y “Vinagre de Jerez”, junto con la Indicación Geográfica “Brandy de

Jerez”, representan la excelencia, la historia y la singularidad vitivinícola del

Marco de Jerez.

El Reglamento de la Denominación de Origen “Jerez-Xérès-Sherry” fue el

primero en publicarse en España, en enero de 1935, conforme al Estatuto del

Vino de 1933. Por ello, Jerez está considerado el origen del sistema de

Denominaciones de Origen en nuestro país.

The Designations of Origin “Jerez-Xérès-Sherry”, “Manzanilla-Sanlúcar de

Barrameda” and “Vinagre de Jerez”, together with the Geographical Indication

“Brandy de Jerez”, represent the excellence, history and uniqueness of the Marco de

Jerez.

The regulations of the “Jerez-Xérès-Sherry” Designation of Origin were the first to be

published in Spain, in January 1935, under the 1933 Wine Statute. For this reason,

Jerez is regarded as the birthplace of Spain’s Designation of Origin system.

3. Denominaciones de Origen del Marco de Jerez
Designations of Origin of the Marco de Jerez

https://www.sherry.wine/es
https://www.sherry.wine/




4. ¿Qué es la Ruta del Vino?
What is the Wine Route?
La Ruta del Vino y el Brandy del Marco de Jerez es un producto turístico que integra la oferta enoturística del territorio.

 Es una entidad público-privada creada en 2006 para impulsar la dinamización económica del Marco de Jerez y de sus

empresas, utilizando la cultura del vino como eje de desarrollo turístico, económico y territorial. Está certificada por

ACEVIN y forma parte del Club de Producto Rutas del Vino de España, impulsado por ACEVIN y Turespaña.

The Wine and Brandy Route of the Marco de Jerez is a tourism product that brings together the region’s wine tourism offer.

Created in 2006 as a public-private partnership, it promotes wine tourism and contributes to the economic and territorial

development of the Marco de Jerez and its businesses, using wine culture as a driver for sustainable tourism development.

It is certified by ACEVIN and is part of the Rutas del Vino de España product club, promoted by ACEVIN and Turespaña.





5. ¿Quién compone la Ruta del Vino?
Who makes up the Wine Route?

La Ruta del Vino y el Brandy del Marco de Jerez cuenta con

una oferta diversa y diferenciada, formada por más de un

centenar de empresas y entidades distribuidas entre los

nueve municipios del Marco de Jerez: bodegas, museos,

restaurantes, bares de vinos, tabancos, hoteles, alojamientos

rurales, empresas de actividades, enotecas, oficinas de

turismo, agencias de viajes y otros servicios especializados.

The Wine and Brandy Route of the Marco de Jerez offers a

diverse and distinctive range of experiences, bringing together

more than one hundred companies and organisations across

the nine municipalities of the Marco de Jerez. These include

wineries, museums, restaurants, wine bars, tabancos, hotels,

rural accommodation, activity providers, wine shops, tourist

offices, travel agencies and other specialised services.





Aunque se denomina “ruta”, no es un recorrido cerrado ni un

itinerario único. En el Marco de Jerez, cada visitante crea su propia

ruta: decide qué bodegas visitar, dónde comer, cuántos días

quedarse, dónde dormir y qué experiencias vivir.

Descubre todas las empresas, recursos y eventos de la Ruta del

Vino y el Brandy del Marco de Jerez en: www.rutadelvinojerez.es

Although it is called a “route”, it is not a closed circuit or a single fixed

itinerary. In the Marco de Jerez, each visitor creates their own route:

choosing which wineries to visit, where to eat, how many days to stay,

where to sleep and which experiences to enjoy.

Discover all the businesses, tourism resources and events of the Marco

de Jerez Wine and Brandy Route at: www.rutadelvinojerez.es

6. ¿Cómo puedo hacer la Ruta del Vino?
How can I enjoy the Wine Route?

http://www.rutadelvinojerez.es/
http://www.rutadelvinojerez.es/




El Marco de Jerez es un destino enoturístico único, donde cada experiencia conecta con

la esencia del vino, la cultura y el territorio. Aquí puedes descubrir bodegas

monumentales, recorrer viñedos a caballo, disfrutar del flamenco en directo, alojarte en

hoteles con encanto o casas de viña, y saborear una gastronomía marcada por los vinos

de Jerez, el Atlántico y los productos locales.

Museos del vino, espacios históricos, rutas entre viñedos, parques naturales, salinas y el

mar como telón de fondo completan una propuesta diversa, auténtica y memorable. Un

lugar al que siempre querrás volver.

The Marco de Jerez is a unique wine tourism destination, where every experience connects

with the essence of wine, culture and the land. Here, you can discover monumental wineries,

ride through vineyards on horseback, enjoy live flamenco, stay in charming hotels or vineyard

houses, and savour a gastronomy shaped by Sherry wines, the Atlantic and local products.

Wine museums, historic spaces, routes through vineyards, natural parks, salt marshes and

the sea as a backdrop complete a diverse, authentic and memorable offering. A place you’ll

want to return to, time and again.

7. Experiencias singulares
Signature experiences



BODEGAS
WINERIES
Auténticas catedrales del vino donde el tiempo parece detenerse. Las bodegas del Marco de Jerez destacan por su

arquitectura, sus calles emparradas, sus colecciones de arte, sus archivos históricos y sus espacios dedicados al vino y al

brandy. Algunas son iconos universales del Jerez; otras apuestan por la producción ecológica, la innovación y nuevas

formas de acercar el viñedo al visitante. Todas forman parte de un territorio único.

Authentic cathedrals of wine where time seems to stand still. The wineries of the Marco de Jerez stand out for their

architecture, their vine-covered streets, their art collections, their historical archives and their spaces dedicated to wine and

brandy. Some are world-renowned icons of Sherry; others focus on organic production, innovation and new ways of bringing

visitors closer to the vineyard. All of them are part of a truly unique territory.

https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/bodegas/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/bodegas/


JEREZ DE LA FRONTERA

Álvaro Domecq

Cayetano del Pino

Cortijo de Jara *

Dios Baco

Díez Mérito

Espinosa de los Monteros

Fundador

Gago & Co. Barrels Wines

González Byass - Tío Pepe

Lustau

Luis Pérez *

Miguel Domecq *

Páez Morilla

Real Tesoro & Valdespino

Rey Fernando de Castilla

Tradición

Viña El Carmen *

Viña La Torre *

Viña Santa Petronila *

Williams & Humbert

EL PUERTO DE SANTA MARÍA

Forlong *

Gutiérrez Colosía

Osborne

Viña La Bendita Locura *

SANLÚCAR DE BARRAMEDA

AC Wines & Spirits - Sucesores de G. de Angulo

Barbadillo

Barón

CAYDSA

COVISAN - Cooperativa Vitivinícola Sanluqueña

Hidalgo - La Gitana *

Mar 7

TREBUJENA

Bodega Cooperativa Albarizas

Cooperativa Agrícola Virgen de Palomares

Viñedos - Bodega El Piraña *

CHICLANA DE LA FRONTERA

Cooperativa de Viticultores Chiclaneros

Manuel Aragón *

CHIPIONA

Cooperativa Católico Agrícola de Chipiona

LEBRIJA

Halcón

ROTA

Finca La Pintora *

* Viñedo visitable

BODEGAS
WINERIES

https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/bodegas/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/bodegas/


ALOJAMIENTOS
ACCOMMODATION
Desde el mejor hotel de playa de Europa hasta el primer Sherry Hotel del mundo, el Marco de Jerez ofrece alojamientos

con encanto. Casas de viña rehabilitadas y majestuosas casas palaciegas completan una oferta única, donde tradición y

confort se unen para que te sientas como en casa.

From Europe’s best beach hotel to the world’s first Sherry Hotel, the Marco de Jerez offers charming accommodation.

Restored vineyard houses and majestic palatial homes complete a unique offering where tradition and comfort blend to

make you feel truly at home.

https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/alojamientos/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/alojamientos/


JEREZ DE LA FRONTERA

Barceló Montecastillo Golf

BBJerez

Casa Palacio María Luisa

Ibis Jerez

Jerez & SPA

La Gitanilla

Sherry Park

Soho Boutique Jerez & SPA

Viña de Alcántara

Viña Santa Petronila

EL PUERTO DE SANTA MARÍA

Puertobahía & SPA

Viña La Bendita Locura

CHICLANA DE LA FRONTERA

Royal Hideaway Sancti Petri

SANLÚCAR DE BARRAMEDA

Albariza

ALOJAMIENTOS
ACCOMMODATION

https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/alojamientos/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/alojamientos/


BARES Y RESTAURANTES
BARS AND RESTAURANTS
Desde restaurantes con estrellas Michelin y Soles Repsol hasta tabancos, bares de vinos y espacios gastronómicos

ubicados en antiguos cascos bodegueros, el Marco de Jerez es un destino gastronómico único. Sus cocinas ofrecen

maridajes con vinos de Jerez, pescados de la Bahía de Cádiz, productos de la huerta, langostinos de Sanlúcar y recetas

que convierten cada comida en una experiencia con identidad propia.

From Michelin-starred restaurants and Repsol-recognised establishments to tabancos, wine bars and gastronomic spaces

located in former winery buildings, the Marco de Jerez is a unique culinary destination. Its kitchens offer pairings with Sherry

wines, fish from the Bay of Cádiz, market-garden produce, Sanlúcar prawns and recipes that turn every meal into an

experience with its own identity.

https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/restaurantes/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/restaurantes/


JEREZ DE LA FRONTERA

Albariza en las venas

Albores

AQ35

Atuvera

Bar Juanito

Botagorda

Casa Fundador

Casa María

El Gallo Azul

El Lagar

La Blanca Paloma

La Carboná

La Cruz Blanca

La Frontera de Jerez

La Vermutería del Sherry

LÚ, Cocina y Alma

Roneo

T22

Tabanco El Pasaje

Tabanco Plateros

EL PUERTO DE SANTA MARÍA

Bespoke

El Faro de El Puerto

Romerijo

SANLÚCAR DE BARRAMEDA

Casa Bigote

Entre Botas

CHICLANA DE LA FRONTERA

Salinas de Chiclana

TREBUJENA

Campo de Tiro

BARES Y RESTAURANTES
BARS AND RESTAURANTS

https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/restaurantes/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/restaurantes/


MUSEOS
MUSEUMS
El Marco de Jerez cuenta con museos y centros de interpretación que ayudan a comprender la historia, la cultura y la

esencia de sus vinos. Espacios como el Centro de Interpretación del Vino y la Sal, The Sherry Gallery, el Museo del

Moscatel, el Museo de la Manzanilla o el Museo del Brandy ofrecen exposiciones, archivos, visitas y catas para descubrir el

Jerez desde otra mirada.

The Marco de Jerez is home to museums and interpretation centres that help visitors understand the history, culture and

essence of its wines. Spaces such as the Wine and Salt Interpretation Centre, The Sherry Gallery, the Moscatel Museum, the

Manzanilla Museum and the Brandy Museum offer exhibitions, archives, visits and tastings, allowing visitors to discover Jerez

from a different perspective.

https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/museos/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/museos/


JEREZ DE LA FRONTERA

The Sherry Gallery

Museo del Brandy - Fundador

Palacio del Tiempo - Museos de la Atalaya

SANLÚCAR DE BARRAMEDA

CIMA - Centro de Interpretación de la Manzanilla

Museo de la Manzanilla - Barbadillo

CHICLANA DE LA FRONTERA

Centro de Interpretación del Vino y la Sal

CHIPIONA

Museo del Moscatel

MUSEOS
MUSEUMS

https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/museos/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/museos/


ACTIVIDADES Y OCIO
ACTIVITIES & LEISURE
El Marco de Jerez ofrece experiencias que van mucho más allá de la visita a bodega: flamenco en directo, espectáculos

ecuestres, rutas a caballo y en 4x4, visitas a queserías, talleres de apicultura, actividades infantiles, guías especializadas y

el arte tradicional de la tonelería. Un destino donde cultura, naturaleza y entretenimiento dialogan con el vino y el

territorio.

The Marco de Jerez offers experiences that go far beyond winery visits: live flamenco, equestrian shows, horseback and 4x4

routes, visits to cheese dairies, beekeeping workshops, children’s activities, specialised guides and the traditional art of

cooperage. A destination where culture, nature and entertainment connect with wine and the land.

https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/actividades-y-ocio/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/actividades-y-ocio/


JEREZ DE LA FRONTERA

Alcántara Ecuestre

BBJerez

Espacio VORS

Flor, la levadura del Sherry

Heladería Margarita La Fresca

Miss Catas

Museo de la Miel y las Abejas

Rutasiete

Soleras y Criaderas - Guía de Turismo

Tablao Flamenco Puro Arte

Tenidiomas

Tonelería Antonio Páez Lobato

Winable

Yeguada Cartuja Hierro del Bocado

EL PUERTO DE SANTA MARÍA

Cádiz en Globo

Castillo de San Marcos

CHIPIONA

VINUM enoturismo

ROTA

Heladería Margarita La Fresca

Quesos El Bucarito

ACTIVIDADES Y OCIO
ACTIVITIES & LEISURE

https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/actividades-y-ocio/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/actividades-y-ocio/


SERVICIOS ESPECIALIZADOS
SPECIALISED SERVICES

El Marco de Jerez cuenta también con empresas que enriquecen y completan la experiencia enoturística: enotecas con

una cuidada selección de vinos, agencias especializadas en viajes y experiencias a medida, y servicios de catering

expertos en eventos, incentivos y propuestas gastronómicas vinculadas al territorio.

The Marco de Jerez is also home to businesses that enrich and complete the wine tourism experience: wine shops with

carefully curated selections, agencies specialising in tailor-made travel and experiences, and catering services with expertise

in events, incentives and gastronomy rooted in the territory.

https://rutadelvinojerez.es/en/companies-and-services/category/wineshops/


JEREZ DE LA FRONTERA

Alcázar - CATERING

Gourmet Cobos - CATERING

La Casa del Jerez - ENOTECA

Primitivo - CATERING

Surways - AGENCIA ESPECIALIZADA

SANLÚCAR DE BARRAMEDA

Taberna der Guerrita - ENOTECA

SERVICIOS ESPECIALIZADOS
SPECIALISED SERVICES

https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/alcazar-catering/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/gourmet-cobos-catering/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/la-casa-del-jerez/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/surways-viajes-especializados/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/taberna-der-guerrita/
https://rutadelvinojerez.es/en/companies-and-services/category/wineshops/


RECURSOS NATURALES
NATURAL RESOURCES

El Marco de Jerez alberga un entorno natural privilegiado donde la diversidad paisajística es protagonista: playas de

arena dorada, salinas, pinares, marismas, lagunas y espacios naturales protegidos. La cercanía a Doñana y la presencia de

ecosistemas litorales y atlánticos convierten el territorio en un escenario ideal para conectar con la naturaleza.

The Marco de Jerez is surrounded by a privileged natural environment where landscape diversity takes centre stage: golden

sandy beaches, salt flats, pine forests, marshes, lagoons and protected natural areas. Its proximity to Doñana and the

presence of Atlantic coastal ecosystems make the region an ideal setting for connecting with nature.

https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/recursos-naturales/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/recursos-naturales/


RECURSOS CULTURALES
CULTURAL RESOURCES
El Marco de Jerez es un territorio de gran riqueza cultural, con teatros, santuarios, palacios, museos, castillos y cascos

históricos que narran siglos de historia. Destacan la Catedral, el Alcázar y la Cartuja de Jerez, los castillos y fortalezas de

sus municipios, y el Faro de Chipiona, el más alto de España y símbolo del litoral gaditano. Un destino donde arte,

historia, arquitectura y cultura popular se fusionan.

The Marco de Jerez is a territory of great cultural richness, with theatres, sanctuaries, palaces, museums, castles and historic

quarters that tell centuries of history. Highlights include Jerez Cathedral, the Alcázar and the Cartuja, the castles and

fortresses of its municipalities, and the Chipiona Lighthouse, the tallest in Spain and a symbol of the Cádiz coastline. A

destination where art, history, architecture and popular culture come together.

https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/recursos-culturales/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/recursos-culturales/


TURISMO ACCESIBLE
ACCESSIBLE TOURISM

El Marco de Jerez avanza en su compromiso por ser un destino más accesible, inclusivo y sin barreras. Actualmente, seis

establecimientos cuentan con el sello verde de “Turismo Accesible”, un reconocimiento que acredita su esfuerzo por

mejorar la experiencia de todas las personas visitantes.

The Marco de Jerez is moving forward in its commitment to becoming a more accessible, inclusive and barrier-free

destination. Currently, six establishments hold the “Accessible Tourism” green seal, recognising their efforts to improve the

visitor experience for everyone.

https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/turismo-accesible/
https://rutadelvinojerez.es/empresas-y-servicios/categoria/turismo-accesible/


ENOTURISMO MICE
MICE Wine Tourism

El Marco de Jerez ofrece espacios singulares para eventos MICE: bodegas, museos, hoteles con encanto, casas palaciegas

y enclaves patrimoniales ideales para congresos, reuniones, presentaciones e incentivos. Un destino donde la historia, el

vino y la gastronomía se combinan para crear experiencias memorables para equipos y profesionales.

The Marco de Jerez offers unique venues for MICE events: wineries, museums, charming hotels, historic palaces and heritage

spaces ideal for conferences, meetings, product launches and incentives. A destination where history, wine and gastronomy

come together to create memorable experiences for teams and professionals.

https://rutadelvinojerez.es/eventos-e-incentivos/
https://rutadelvinojerez.es/eventos-e-incentivos/


PAGOS DEL SHERRY
PAGOS DEL SHERRY
Pagos del Sherry tiene como objetivo revalorizar las zonas rurales del Marco de Jerez, impulsando el enoturismo en los

viñedos y contribuyendo al desarrollo de la economía local. A través de nueve itinerarios diseñados para recorrer a pie, en

bicicleta o a caballo, los visitantes pueden adentrarse en la esencia del paisaje vitivinícola y disfrutar de experiencias

únicas en plena naturaleza.

Pagos del Sherry aims to enhance the rural areas of the Marco de Jerez by promoting wine tourism in the vineyards and

contributing to local economic development. Through nine itineraries designed for walking, cycling or horseback riding,

visitors can immerse themselves in the essence of the wine landscape and enjoy unique outdoor experiences.

https://pagosdelsherry.es/
https://pagosdelsherry.es/


PREMIOS Y RECONOCIMIENTOS
AWARDS AND RECOGNITION

Mención Especial en los VII Premios de Enoturismo Rutas del Vino de España por el proyecto “Enoturismo para tod@s”,

reconocido como una de las mejores iniciativas enoturísticas del país.

Premio #AlianzasImparables a la Inclusión y Solidaridad por el proyecto “Enoturismo para tod@s”, concedido por la red

profesional #MujeresImparables.

Bandera de Andalucía, concedida por la Junta de Andalucía en reconocimiento a la trayectoria de la Ruta en la defensa y

promoción del interés general de la provincia de Cádiz.

Urta de Oro 2025, concedida por el Ayuntamiento de Rota en reconocimiento a la contribución de la Ruta a la promoción turística y

cultural del territorio.

Premio Andalucía del Turismo 2025 en la categoría de Formación e Investigación Turística, concedido por la Consejería de

Turismo y Andalucía Exterior de la Junta de Andalucía.
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	It is certified by ACEVIN and is part of the Rutas del Vino de España product club, promoted by ACEVIN and Turespaña.



	5. ¿Quién compone la Ruta del Vino?
	Who makes up the Wine Route?
	La Ruta del Vino y el Brandy del Marco de Jerez cuenta con una oferta diversa y diferenciada, formada por más de un centenar de empresas y entidades distribuidas entre los nueve municipios del Marco de Jerez: bodegas, museos, restaurantes, bares de vinos, tabancos, hoteles, alojamientos rurales, empresas de actividades, enotecas, oficinas de turismo, agencias de viajes y otros servicios especializados.


	6. ¿Cómo puedo hacer la Ruta del Vino?
	How can I enjoy the Wine Route?
	Aunque se denomina “ruta”, no es un recorrido cerrado ni un itinerario único. En el Marco de Jerez, cada visitante crea su propia ruta: decide qué bodegas visitar, dónde comer, cuántos días quedarse, dónde dormir y qué experiencias vivir.
	Although it is called a “route”, it is not a closed circuit or a single fixed itinerary. In the Marco de Jerez, each visitor creates their own route: choosing which wineries to visit, where to eat, how many days to stay, where to sleep and which experiences to enjoy.
	Discover all the businesses, tourism resources and events of the Marco de Jerez Wine and Brandy Route at: www.rutadelvinojerez.es



	7. Experiencias singulares
	Signature experiences
	El Marco de Jerez es un destino enoturístico único, donde cada experiencia conecta con la esencia del vino, la cultura y el territorio. Aquí puedes descubrir bodegas monumentales, recorrer viñedos a caballo, disfrutar del flamenco en directo, alojarte en hoteles con encanto o casas de viña, y saborear una gastronomía marcada por los vinos de Jerez, el Atlántico y los productos locales.
	The Marco de Jerez is a unique wine tourism destination, where every experience connects with the essence of wine, culture and the land. Here, you can discover monumental wineries, ride through vineyards on horseback, enjoy live flamenco, stay in charming hotels or vineyard houses, and savour a gastronomy shaped by Sherry wines, the Atlantic and local products.
	Wine museums, historic spaces, routes through vineyards, natural parks, salt marshes and the sea as a backdrop complete a diverse, authentic and memorable offering. A place you’ll want to return to, time and again.



	BODEGAS
	WINERIES
	Auténticas catedrales del vino donde el tiempo parece detenerse. Las bodegas del Marco de Jerez destacan por su arquitectura, sus calles emparradas, sus colecciones de arte, sus archivos históricos y sus espacios dedicados al vino y al brandy. Algunas son iconos universales del Jerez; otras apuestan por la producción ecológica, la innovación y nuevas formas de acercar el viñedo al visitante. Todas forman parte de un territorio único.


	BODEGAS
	WINERIES
	JEREZ DE LA FRONTERA
	Álvaro Domecq
	Cayetano del Pino
	Cortijo de Jara *
	Dios Baco
	Díez Mérito
	Espinosa de los Monteros
	Fundador
	Gago & Co. Barrels Wines
	González Byass - Tío Pepe
	Lustau
	Luis Pérez *
	Miguel Domecq *
	Páez Morilla
	Real Tesoro & Valdespino
	Rey Fernando de Castilla
	Tradición
	Viña El Carmen *
	Viña La Torre *
	Viña Santa Petronila *
	Williams & Humbert

	EL PUERTO DE SANTA MARÍA
	Forlong *
	Gutiérrez Colosía
	Osborne
	Viña La Bendita Locura *

	SANLÚCAR DE BARRAMEDA
	AC Wines & Spirits - Sucesores de G. de Angulo
	Barbadillo
	Barón
	CAYDSA
	COVISAN - Cooperativa Vitivinícola Sanluqueña
	Hidalgo - La Gitana *
	Mar 7
	TREBUJENA


	CHICLANA DE LA FRONTERA
	Cooperativa de Viticultores Chiclaneros
	Manuel Aragón *

	CHIPIONA
	Cooperativa Católico Agrícola de Chipiona

	LEBRIJA
	Halcón

	ROTA
	Finca La Pintora *
	* Viñedo visitable



	ALOJAMIENTOS
	ACCOMMODATION
	Desde el mejor hotel de playa de Europa hasta el primer Sherry Hotel del mundo, el Marco de Jerez ofrece alojamientos con encanto. Casas de viña rehabilitadas y majestuosas casas palaciegas completan una oferta única, donde tradición y confort se unen para que te sientas como en casa.


	ALOJAMIENTOS
	ACCOMMODATION
	JEREZ DE LA FRONTERA
	EL PUERTO DE SANTA MARÍA
	CHICLANA DE LA FRONTERA
	SANLÚCAR DE BARRAMEDA


	BARES Y RESTAURANTES
	BARS AND RESTAURANTS
	Desde restaurantes con estrellas Michelin y Soles Repsol hasta tabancos, bares de vinos y espacios gastronómicos ubicados en antiguos cascos bodegueros, el Marco de Jerez es un destino gastronómico único. Sus cocinas ofrecen maridajes con vinos de Jerez, pescados de la Bahía de Cádiz, productos de la huerta, langostinos de Sanlúcar y recetas que convierten cada comida en una experiencia con identidad propia.


	BARES Y RESTAURANTES
	BARS AND RESTAURANTS
	JEREZ DE LA FRONTERA
	EL PUERTO DE SANTA MARÍA
	SANLÚCAR DE BARRAMEDA
	CHICLANA DE LA FRONTERA
	TREBUJENA


	MUSEOS
	MUSEUMS
	El Marco de Jerez cuenta con museos y centros de interpretación que ayudan a comprender la historia, la cultura y la esencia de sus vinos. Espacios como el Centro de Interpretación del Vino y la Sal, The Sherry Gallery, el Museo del Moscatel, el Museo de la Manzanilla o el Museo del Brandy ofrecen exposiciones, archivos, visitas y catas para descubrir el Jerez desde otra mirada.


	MUSEOS
	MUSEUMS
	JEREZ DE LA FRONTERA
	SANLÚCAR DE BARRAMEDA
	CHICLANA DE LA FRONTERA
	CHIPIONA


	ACTIVIDADES Y OCIO
	ACTIVITIES & LEISURE
	El Marco de Jerez ofrece experiencias que van mucho más allá de la visita a bodega: flamenco en directo, espectáculos ecuestres, rutas a caballo y en 4x4, visitas a queserías, talleres de apicultura, actividades infantiles, guías especializadas y el arte tradicional de la tonelería. Un destino donde cultura, naturaleza y entretenimiento dialogan con el vino y el territorio.


	ACTIVIDADES Y OCIO
	ACTIVITIES & LEISURE
	JEREZ DE LA FRONTERA
	EL PUERTO DE SANTA MARÍA
	CHIPIONA
	ROTA


	SERVICIOS ESPECIALIZADOS
	SPECIALISED SERVICES
	El Marco de Jerez cuenta también con empresas que enriquecen y completan la experiencia enoturística: enotecas con una cuidada selección de vinos, agencias especializadas en viajes y experiencias a medida, y servicios de catering expertos en eventos, incentivos y propuestas gastronómicas vinculadas al territorio.


	SERVICIOS ESPECIALIZADOS
	SPECIALISED SERVICES
	JEREZ DE LA FRONTERA
	SANLÚCAR DE BARRAMEDA


	RECURSOS NATURALES
	NATURAL RESOURCES
	El Marco de Jerez alberga un entorno natural privilegiado donde la diversidad paisajística es protagonista: playas de arena dorada, salinas, pinares, marismas, lagunas y espacios naturales protegidos. La cercanía a Doñana y la presencia de ecosistemas litorales y atlánticos convierten el territorio en un escenario ideal para conectar con la naturaleza.


	RECURSOS CULTURALES
	CULTURAL RESOURCES
	El Marco de Jerez es un territorio de gran riqueza cultural, con teatros, santuarios, palacios, museos, castillos y cascos históricos que narran siglos de historia. Destacan la Catedral, el Alcázar y la Cartuja de Jerez, los castillos y fortalezas de sus municipios, y el Faro de Chipiona, el más alto de España y símbolo del litoral gaditano. Un destino donde arte, historia, arquitectura y cultura popular se fusionan.


	TURISMO ACCESIBLE
	ACCESSIBLE TOURISM
	El Marco de Jerez avanza en su compromiso por ser un destino más accesible, inclusivo y sin barreras. Actualmente, seis establecimientos cuentan con el sello verde de “Turismo Accesible”, un reconocimiento que acredita su esfuerzo por mejorar la experiencia de todas las personas visitantes.


	ENOTURISMO MICE
	MICE Wine Tourism
	El Marco de Jerez ofrece espacios singulares para eventos MICE: bodegas, museos, hoteles con encanto, casas palaciegas y enclaves patrimoniales ideales para congresos, reuniones, presentaciones e incentivos. Un destino donde la historia, el vino y la gastronomía se combinan para crear experiencias memorables para equipos y profesionales.


	PAGOS DEL SHERRY
	PAGOS DEL SHERRY
	Pagos del Sherry tiene como objetivo revalorizar las zonas rurales del Marco de Jerez, impulsando el enoturismo en los viñedos y contribuyendo al desarrollo de la economía local. A través de nueve itinerarios diseñados para recorrer a pie, en bicicleta o a caballo, los visitantes pueden adentrarse en la esencia del paisaje vitivinícola y disfrutar de experiencias únicas en plena naturaleza.


	PREMIOS Y RECONOCIMIENTOS
	AWARDS AND RECOGNITION

	DOSSIER DE PRESENTACIÓN

